                              Язык и общество: политкорректность
        Термин «политкорректность» появился в середине прошлого века сначала в США, а затем распространился и в других странах. Политическую корректность можно определить как поведенческий и языковой феномен, отражающий стремление носителей языка не оскорбить и не задеть представителей какой-либо этнической, социальной, возрастной и т.п.  группы. Так, принятым считается говорить African American вместо negro или black, financially challenged and senior  вместо  poor and old. Явление политкорректности повлияло не только на лексику, но и грамматику, словообразование. Нормой считается вопрос: Everybody likes birthday cake, don’t they? На политкорректность огромное влияние оказывает феминизм и коммерческие интересы. Вместо привычных существительных steward, stewardess, в которых суффикс указывает на принадлежность к определенному полу, в обиход вошло слово flight attendant. Слово person стало чаще использоваться в сложных словах:  chairperson, businessperson .
         Профессор С. Г. Тер-Минасова рассматривает политкорректность как понятие, выражающееся в «стремлении найти новые способы языкового выражения взамен тех, которые задевают чувства и достоинства индивидуума привычной языковой бестактностью и/или прямолинейностью в отношении расовой и половой принадлежности, возраста, состояния здоровья, социального статуса, внешнего вида и т.п.». 
Этот феномен вызвал изменения в системе языка, что проявилось в появлении новых единиц- эвфемизмов и  регламентированном  употреблении некоторых  слов. Так, вместо традиционных словосочетаний drug addict, city slums, говоря о проблемах общества, современный язык использует substance abuser и substandard housing.
Общество накладывает табу на определенные темы. Например, неприлично указывать на преклонный возраст человека, и в обиход вошли следующие слова и  словосочетания: mature,  senior citizens, longer-living, golden age /goldenager/, blue hair, middlescence, middlescent, third age, ageful.               Интересно рассмотреть происхождение некоторых из них, например, blue hair - пожилой человек. Мы наблюдаем появление нового значения посредством метонимического переноса по линии «часть-целое». Пожилые дамы часто используют краску для придания волосам голубоватого оттенка. Таким образом, определенная возрастная категория оказалась связана с цветом волос.
       Некоторые из эвфемистических словосочетаний  прочно вошли в словарный запас (senior), другие (ageful, middlescence по аналогии с adolescence) не зафиксированы в современных словарях, и встречаются в основном в прессе.  
       В обществе принято завуалировать факт  увольнения  и отсутствия работы; куда приятнее звучит: to be given new responsibilities, to pursue other interests, to quit to spend more time with a family, available, to downsize, и др.  Считается неприличным  говорить прямолинейно о разнице в уровне доходов или неравном доступе к образованию, и в языке появились следующие эвфемизмы: lower income bracket, big-ticket, the disadvantaged, the underprivileged. Непрестижные и низкооплачиваемые профессии получили новые названия: glass maintenance engineer (glass cleaner), environmental technician (cleaner), catering assistant (“tea lady”).

         Известный лингвист Э. Сепир отмечал, что «язык не просто зеркало общества, но и главная движущая сила в создании нашего образа реальности». И, как мы видим, излишняя деликатность породила нелепые словосочетания: horizontally challenged /fat/, nonhuman animal companions /pets/, voice data executive (telephonist).
Продолжение следует…

